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FOREWORD

£ tino mohio a/ te tangata ki te tangata me mohio and ki te reo me nga tikanga tauwa tangata.
70 know a pegple well, one needs to know therr language and customs.

AT ) B ToE T et 3 AL, JAH] ST )T -] F SIdeAr ST &)

-A Maori Proverb

I am very pleased to present /0/ Maor/ Proverbs in Hindi translated and edited by Shri Rohit Kumar
‘Happy’ and brought out by the High Commission of India to New 2ealand on the occasion of the
celebration of 7S years of India’s Independence. The initiative began with the compilation of 75

guotes which was later expanded to include 101 proverbs in response to positive feedback.
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A proverb is a wise saying. It is a simple way of expressing a well-known truth or maxim based on
common sense or experience. They are usually passed down from generation to generation until they

become part of a society’s oral tradition.

Maoris are blessed with rich folklore and oral tradition in which Whakatauki plays a large role. These
proverbs have deep connection with indigenous knowledge and reflect on different facets of Maori
culture including history, nature, warfare, religious life, family and social conduct. They are frequently

used as reference points in daily speeches be it at the Parliament or at a marae.

In spite of its deep significance in Maori culture, not many Hindi readers are familiar with these

Maori sayings. This compilation is a modest step to introduce Maori folklore to Indian audience.

| would like to thank Mr Rohit Kumar 'Happy, the associate members in this project, and
Bharat-Darshan for their collaboration and dedicated efforts over the past six months. | wish all the

success to this publication.

Muktesh K. Pardeshi
High Commissioner of India to New Zealand
26 January 2022



£ tino mohio as te tangata ki te tangata me mohio and ki te reo me nga tikanga tauwa tangata.

70 know a pegple well, one needs to know therr language and castoms.

G P 3 ToE T Tl P IAE, FAB] TG HNT HF-1eT) ) AT AT &
-A Maori Proverb

HS STRT & TITT & 7S Y & ITT & e W St AT FAR ' ZRT iqanted SR Tuifed
féet & 101 #1371 FHETad TG FR FC GET TIFIT &1 &t & Ugek 7S el Hehioid Fia & 0FR
I 5 TR T a1, Torer a1E # FH RIS Gl AT ST TR & TG A St 9@ 10] BT

e arm)




Felad JgAIYT a=T &1 g TTAH T AT I o IR W Th JuRFIT T AT 3fF #I ek
T BT Ueh T TTerT &1 2 9 alk W N @2 fidt wiRa et & o197 oo 13 o Femrer @1 #ifds
YIURT T fear 7igh a7 o7t

HIARE T TG AFB-TRA 3R AGH WURT I IRaTad & forms Fens v Hgaqul AT
fasirctt &1 57 heraar T Wt TT I AT Faer & AR TE SET, U, g, eifeies oftas, URAR
3R TS FT=RT Tl FN TPl o fAfHeT Ueegan b goiiar &1 o delod SR Tgdf & TG &
3feleh o, <I1¢ a9 AAg 8 7T FAT, H gAT H et &

HISR FRhi H § e Hed & qIclg, 98 I 8 ursar §o7 A heraar & ukfad sigh &l Fe
HeholaT AR cAidh TR I SR Uiedhast I GRIIT FTa &1 D o aheal & # =t Afed AR
B, Iab FeARNAT IR ART-ZoNT BT Idh FeANT I fiwer v 7 A AT TN & fele
AT Gl <ATETT & # YhTOIT F1 Tholdl o) HTHAT 3T &l

FHeT . weeeft
Feflols & RT & I=gH
26 oftadt 2022



PREFACE

Proverbs easily explain the culture of a country. That is why it has been said, 'Proverbs are the
children of experience'. Although similarities can be seen in proverbs worldwide, by studying Maori
proverbs, parallels can be drawn to Indian culture and values. Devotion to mother earth, philosophy,

social behaviour, and society are core themes that run through Maori and Indian proverbs.

During an event, the High Commissioner of India, Hon'ble Muktesh K. Pardeshi, said that local
literature, especially information on New Zealand and Maori, should also be available in Hindl.
Bharat-Darshan was already working towards this, and on India's 75th awnniversary, we began to
shape this project with the support of members of our team and their experience in the Maori

language and folklore.

Apart from this, some other friends had experience in this field, including Preeta Vyas working on
Maori folk tales and Dr Pushpa Bharadwaj-Wood’s translation experience. Durga Dass ji, working as
the second secretary in the High Commission, was excited about this project. With the consent of
the High Commissioner, a committee was formed, and the translation began. We set a goal of

translating 7S proverbs.



The project was implemented on 1S August 2021, and the goal was to have four Maori proverbs. The
project was implemented on 1S August 2021, and the goal was to have four Maori proverbs every
week. Translation of literature is a challenging task. Initially, the translation of 7S proverbs in 19
weeks was decided on, but they were so appreciated that we gladly chose to do 101 Maori proverbs

at the suggestion of the High Commissioner 'Pardeshi ji’.

Many things have to be considered in Maori proverbs, especially context. Otherwise, it does not take
long for the meaning to be lost. Secondly, one should also be aware of the nature of Maori. Some
proverbs are specific to a particular ancestor, hapi or iwi. The wording in some proverbs
(whalkatauki) can sometimes differ from iwi (tribe) to iwi - however, the basic message usually re-

mains the same.

In the Maori language, the same word has multiple meanings, and by simply inserting a macron or
changing its position, the meanings change, for example: 'wahine' and 'wahine'. The first does not
contain Macron and means 'woman' (singular), and if it is spelt with Macron, 'Wahine' becomes

plural, which means 'women.'

At present, proverbs and sayings have become synonymous in all languages, and it is neither easy
nor necessary to differentiate between them. Apart from these two, ldioms being different, Idioms



are used as phrases, not independent sentences. Therefore, while compiling Maori material, we also

separated idioms from proverbs.

On behalf of all my involved colleagues, | express my gratitude to the High Commission of India and
the High Commissioner for letting us participate in this important learning project. It is a matter of

pride for us to do anything for our motherland, ‘India’, and our chosen home, ‘New 2ealand’.

Rohit Kumar ‘Happy’
Editor, Bharat-Darshan Online Hindi Magazine

Ewmail: editor@bharatdarshan.co.nz



AT

Wﬁﬁﬁ#waﬂ#@@ﬁﬁwﬁwﬁi Tt I e AT, Proverbs are

the children of experience’ FUIT NHIHAT FGerar # Fafd & Z ar foer s7 F Feradt # JHTIAT

g 1 6T Tt & cifdseT AR FETaar & ST IRt R ARAT I AN Pl O HeAT 3
§gT THATIAT 331 ! [HerdT &1 &R, 290, olleh-HagR I TATeT & Gid FAYUT Jr STAfeh FHTAT
7 871 fore 21

T P & RIS SIRT & I, HITAT HHeT o Wt o &ar 1o =it Fnfer e
Foflols Bt it 31ie FTst Trerat oft Rt & Iuerser @it =nfRRe) SRzl §7 2o # Uger &
I 3 IET T TT SR @ STeATgt b} 75aft avfaria @ aaR U giet HISNRT wherad) & 1egh sigaie
&1 GRANAST T HS T ot 1 fa=? far)

7 UFhAT & o1k T AIART ST R Aeh-TNR2T T T &1 3o IRk FD HA HT I &5
H FFgerd IHT 3, felerd WaT A1 o AR Sih-HAT3T T I 52T 37T AT, ST, YT HREIA-g o
TR 370l T JITT UT1 I 7 7 IR o Ug U 12 galt g/ ot §7 URANGAST I oieb?
IR | I=TYF FRGH #1 TeAld 3 U TR 3T 8 3IT 1T 33T & I7ATI gt 7S Tl
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T oI faefRa 1)
IS SFIET 2021 I Fg GRASAT haAtfead H1 37 &7 ITTE AR AT Heladl BT €T IHT IT| Al Pl

SIAE TeT HIH et & Pl BT IIGaTg 7 &Ieh? ST &aT &1 JBHIT #H haloT 75 Heladl HT & =R
T, GIT 19 TITE H & I3 olfabeT §eeh! ITT TRIET IAT fab I=gh UMt off o Soe ST FTat YR =I=it bt oif
gHaT &Y 10) AT FHETaa Fat F1 faiorar foram

HISN gt H S SId) U2 €A77 o7 E1T &, 379! §aidb Tgsh st srefterifa Fra &, steT 37ef b7 37e7®f &let
FH ¢ T8 CPaIdT| G, SATHI ST F1 Gl @7 St 1T &1l o Feradt ar faeny qoet, &9 Chapa ) 7T Sait Giwi)
% foir fafe &1 o @erad! (whakatauki) & STegidha sft-astt iwi (FTTeTfd) I iwi & e & o &l
gTeTifes, ST JIT T Hel TeT AT B &) &2 ST & g HIH 197 & st v &% v & oIeg & S 7o
W?WWWW%(M()UM} <ToTel AT 3ah ATT X1 UlRalcid & ofie &, 37 aigot &l &, o3
Wahine (#feerr) 31 Wahine (Ffeent)|

5T THT T s 7 BT (Proverbs) 31 &waTaa (Sayings) UATHAT=H & Gob &) dadle #
§% ST 3T HIAT T Ar FI6T & 3R F STHT AIHFAT 2| 07 off, & g T & 13 Fetad Fr
Fisier AT I ST gITT & olfaha el oidh H Felfoid 3fh &t &1 57 @it & iR Hemow

(ldioms) T8I & FETa¥ aTaF2irer & *T & G &1d & o TaT a1 et gl ANt T Tehlold
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F BT EHART T THT HEIoR) & helad! I Yok &3l # St 17, olfahet EAR 1T # G &3, §A
§AHR T
57 A 318 Fgcaqul uRAeTer 7 Tt gt & oI, H smuer Tt IfFAfIT FeAfaar & s &
SIRAT =TT SR F=ATg > T ISR ek FIAT g FUAT FAFHF R FHfHA o foIr &7 e st
FT PR UL dr T8 AR T TR #F o &
ST, &F SR gftc I AR TAR FHI JASTT HT GATT )
IRT FAR g
TUIgah, HRT-gofeT JledeiiseT fegh bt
3HeT: editor@bharatdarshan.co.nz
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tree will never grow.

A 73t Hr =T F e I vE-ur e
gl &l
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What is the most important thing in
the world? It is people!

7 TJgT Y ?
gﬁwml HEAYV! =fleT FaT &
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When it is time to eat there are many.
When it is time to work, what then?

e 21 =0T T3t b1 EIclt & oifoheT o i
3T &7
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Beat the taniwha while it is still

a baby. _
IHIAT YT &1 & 3THT fRaror Hifelr, 33

faeRIeT T &IR0T T T 4
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Goodwill towards others is a precious treasure.

GIRI & G FgaaT v FHH fafer &
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To know people well, one needs to know their
language and customs.

NN 1 3= JIE A oI & ToIr Iaadht ST ST
HMa-Raret &1 srretar Sa9aH &
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As man disappears from sight, the land
remains. ‘
STHY =TT ST & SifheT et Tt Bt &l
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Seek after wisdom for the sake of your
well-being. ‘
FOIeIT ST UTeT et b F2T F &t feaamrt &l

20




Don't leave our language to die a rotting

death. ‘
& ;_‘W H 37sft oo AT AT, IT FT

T ¢l

21




References:

Grey, 6. (1857). Ko nga whakapepeha me nga whakaahuarcka a nga tipuna o astearoa. Proverbial and popular

sayings of the ancestors of the New 2ealand race. Saul Solomon and Co., London.

Maori language Commission. (2012). Te Taura Whiri i te Reo Mdori Guidelines for Maori. Language Orthogra-
phy [E-book]. Te Taura Whiri i te Reo Mdori.

Reed, A. W. (2012). The Raupo Book of Maori Proverbs. Penguin eBooks (N2 Adult).
Wilson, J. A. (1394). Sketches of Ancient Maori Life and History (Classic Reprint) [E-book]. Auckland Star.

He Pataka Kupu. He Pataka Kupu. Retrieved December 24, 2021, from https://hepatakakupu.nz/search?
idiom=&phrase=&proverb=&loan=%&histLoanWords=&keywords=+kak% C4% 3|

Rayan, P.M (200S). The Reed Dictionary of Modern Maori Reed Publishing N2 Ltd.

22



§
z
I
-
:
g
3
3
st

. V\ .,‘ .‘_ ,” .."‘H-) : ‘ & : ' .v A”‘i
P ;‘4' . ~b‘, - /] 2 " . " = ) '. 5 ' 2 v.‘ - & VA, =
A beautiful display of two different cultures - a fusion performance of Indian classical dance

"Bharatnatyam" and Maori "Kapa Haka" by Natraj School of Dance and N2 Community of
Youth Ambassadors on the occasion of Republic Day of India (26th January 2021).
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